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malgré les traitements, le rétablissement 
dans l'année qui suit le début de la ma- 
ladie, comme par exemple en cas de: 

a) Tuberculose évolutive, de quelque 
organe que ce soit, qui ne peut plus, 
selon les pronostics médicaux, être 
guérie ou au moins sérieusement 
améliorée par un traitement en 
pays neutre. 

b) La pleurésie exsudative. 
c) Les maladies graves des organes 

respiratoires, d'étiologie non tuber- 
culeuse, présumées incurables, par 
exemple: emphysème pulmonaire 
grave (avec ou sans bronchite) ; 
asthme chronique*; bronchite chro- 
nique* se prolongeant pendant plus 
d'une année en captivité; bronchec- 
tasie*; etc. 

d) Les affections chroniques graves de 
la circulation, par exemple: affec- 
tions valvulaires et du myocarde* 
ayant manifesté des signes de dé- 
compensation durant la captivité, 
même si la Commission médicale 
mixte, lors de son examen, ne peut 
constater aucun de ces signes; affec- 
tions du péricarde et des vaisseaux 
(maladie du Buerger, anévrismes 
des grands vaisseaux); etc. 

e) Les affections chroniques graves 
des organes digestifs, par exemple: 
ulcère de l'estomac ou du duodé- 
num; suite d'intervention chirurgi- 
cale sur l'estomac faite en captivi- 
té; gastrite, entérite ou colite chro- 
niques durant plus d'une année et 
affectant gravement l'état général; 
cirrhose hépatique; cholécystopa- 
thie chronique*; etc. 

f) Les affections chroniques graves 
des organes génito-urinaires, par 
exemple: maladies chroniques du 

* La décision de la Commission médicale mixte 
se fondera en bonne partie sur les observations des 
médicins de camp et des médecins compatriotes des 
prisonniers de guerre ou sur l'examen de médecins 
spécialistes appartenant à la Puissance détentrice. 

v e r y - i n  .spite of treatment홢within 
one year from the inception of the 
disease, as, for example, in case of: 
(a) Progressive tuberculosis af any or- 

gan which, according to medical 
prognosis, cannot be cured or at 
least considerably improved by 
treatment in a neutral country. 

(b) Exudate pleurisy. 
(c) Serious diseases of the respiratory 

organs of non-tubercular etiology, 
presumed incurable, for example: 
serious pulmonary emphysema, with 
or without bronchitis; chronic asth- 
ma*; chronic bronchitis* lasting 
more than one year in captivity; 
bronchiectasis*; etc. 

(d) Serious chronic affections of the 
circulatory system, for example: 
valvular lesions and myocarditis*, 
which have shown signs of circu- 
latory failure during captivity, even 
though the Mixed Medical Com- 
mission cannot detect any such 
signs at the time of examination; 
affections of the pericardium and 
the vessels (Buerger's disease, a- 
neurisms of the large vessels); etc. 

(e) Serious chronic affections of the 
digestive organs, for example: ga- 
stric or duodenal ulcer; sequelae 
of gastric operations performed in 
captivity; chronic gastritis, ente- 
ritis or colitis, having lasted more 
than one year and seriously affect- 
ing the general condition; cirrhosis 
of the liver; chronic cholecysto- 
pathy*; etc. 

(f) Serious chronic affections of the 
genito-urinary organs, for example: 
chronic diseases of the kidney with 

* The decision of the Mixed Medical Commis- 
sion shall be based to a great extent on the re- 
cords kept by camp physicians and surgeons of 
the same nationality as the prisoners of war, or 
on an examination by medical specialists of the 
Detaining Power. , 


